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Título:	The	Greek	Bible	-	Septuagint,	I.	Pentateuch	Autor:	Fernández	Marcos,	Natalio;	Spottorno,	Mª	Victoria;	Cañas	Reillo,	José	Manuel	Fecha	de	publicación:	2008	Editor:	Ediciones	Sígueme	Resumen:	La	Biblia	griega	o	Septuaginta	(LXX)	es	una	colección	de	escritos	que	fue	compuesta	a	lo	largo	de	cuatro	siglos,	desde	el	III	a.C.	hasta	el	I	d.C.	El
nombre	de	Septuaginta	hace	referencia	al	número	eruditos	que	tradujeron	la	Torá	judía	en	la	ciudad	de	Alejandría	durante	el	reinado	de	Ptolomeo	II	Filadelfo.	Este	primer	volumen	abarca	el	pentateuco	y	es	un	resultado	del	proyecto	publicado	por	la	editorial	Sígueme	desde	2008.	La	introducción,	traducción	y	notas	han	sido	realizadas	por	Natalio
Fernández	Marcos,	Maria	Victoria	Spottorno	Díaz-Caro	y	José	Manuel	Cañas	Reillo.	Este	libro	es	el	primer	volumen	de	la	traducción	española	de	la	Biblia	griega	o	Septuaginta,	realizado	por	Natalio	Fernández	Marcos	y	Maria	Victoria	Spottorno	Díaz-Caro	con	la	colaboración	de	diferentes	filólogos	bíblicos	trilingues	españoles.	Estudiantes	y	maestros
de	la	Biblia.	La	Septuaginta	(LXX)	ha	sido	objeto	de	debate	sobre	su	relación	con	el	texto	hebreo	paleo	y	el	Tanaj	según	texto	Masorético	del	Siglo	XI	dC.	Anteriormente,	se	consideraba	que	las	variantes	textuales	y	estilísticas	entre	LXX	y	Tanaj	eran	resultado	de	una	mala	traducción.	Sin	embargo,	la	exposición	de	fuentes	y	hallazgos	arqueológicos
recientes	ha	demostrado	que	LXX	se	acerca	más	al	texto	hebreo	paleo	que	al	texto	masorético.	Los	descubrimientos	en	Qumrán	han	revelado	que	las	variaciones	propias	de	LXX	se	encuentran	también	en	manuscritos	escritos	en	hebreo	paleo	y	arameo,	lo	que	sugiere	que	el	texto	masorético	fue	manipulado	por	los	masoretas.


